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Под политическим дискурсом понимают дискурс, предназначение которого состоит в том, чтобы транслировать гражданам сообщества необходимость политически правильных (с точки зрения автора дискурса) действий и оценок. Таким образом, цель политического дискурса состоит не только в описании некого положения дел, но также в убеждении, актуализации в адресате намерения совершить определенные действия, поэтому эффективность политического дискурса следует определять по отношению этой цели (В.З. Демьянков).

Успех речи субъекта политического дискурса определяется тем, насколько она отвечает чаяниям, представлениям и запросам массового сознания, поэтому он должен говорить о таких вещах и таким образом, чтобы это нашло отклик у массовой аудитории. 
Представляется очевидным, что эта сторона политического дискурса непосредственным образом связана с речевой прагматикой, под которой мы в самом общем значении термина будем понимать конвенционально определенный набор правил применения языковых средств для достижения конкретных целей речевой коммуникации (Л. Витгенштейн). Если уточнить применение термина «речевая прагматика», как он будет применяться в нашей работе, то следует сказать, что к этой области лингвистики мы, вслед за Р. Столнейкером, относим также прагматический контекст, то есть значимые факторы ситуации общения: место общения, время, ролевые распределения, цели речевого общения.

Цель исследования состояла в том, чтобы выявить наиболее распространенные способы представления политического события во французских качественных периодических изданиях. В качестве материала для исследования были взяты не собственно речи французских политиков, а описания их предвыборной деятельности, приведенные в статьях такого влиятельного французского журнала правого толка, как Paris-Match.  
По своим лингвопрагматическим параметрам тексты политических статей в этом журнале существенно отличаются от предвыборных выступлений политиков, и в первую очередь как минимум по одному ключевому параметру: цель описания события в такой статье не менее значима, чем цель оценки, и более того – оценка при описании политического события зачастую не проявляется в полной мере, как в речи политика, она порой завуалирована, представлена более тонко и опосредованно.

В ходе работы с лингвистическим материалом были выявлены следующие наиболее распространенные способы отрицательной оценки политического события и его участников.

1. Дискредитация посредством речи самих участников события, когда из всего набора проинтервьюированных выбирается самый неудачный для его политических соратников образец. Так, в отчете корреспондента Paris-Match (Adrien Gaboulaud) о митинге в le Bourget (Seine-Saint-Denis), на котором выступал социалист Франсуа Олланд, содержится прямая цитата одного из активистов – участников этого митинга. Ниже приведен фрагмент, содержащий эту цитату:

L’enthousiasme des militants suffira-t-il à faire oublier les premiers ratés de la campagne sur le nucléaire, le quotient familial ou les 60 000 postes d’enseignants dans l’Education nationale? Un membre de l’équipe de campagne jure à ParisMatch.com que «tout ça, c’est oublié» .

(Paris-Match, 2012, 06.02)

Весьма важным нам кажется метатекстовый комментарий (А. Вержбицка), которым автор статьи сопровождает речь одного из членов команды Ф. Олланда, а именно глагол речи jure, посредством которого автор статьи выразил всю свою иронию, если не сарказм, по отношению к словам социалиста, поскольку «поклясться», что tout ça, c’est oublié, в такой ситуации мог только человек недалекий, чему свидетельством выступает уже тот факт, что корреспондент сам вспомнил о неудачах социалистов. Таким образом, оценка ситуации устами не самого умного политического оппонента призвана дискредитировать сторонников этого оппонента.

К этому же способу скрытой отрицательной оценки можно отнести следующий фрагмент, в котором оценка выступления кандидата от социалистов выражается единственной и крайне примитивной фразой рядового участника митинга: 

«Il avait la hargne!», se félicite Jean-Serge, qui soutenait François Hollande lors de la primaire.
Комментарий se félicite Jean-Serge, как нам представляется, со всей полнотой, хотя и не очевидным способом выражает все ироническое отношение корреспондента правой Paris-Match к описываемому митингу социалистов.
2. Метафорическая номинация, посредством которой естественные действия и состояния участников событий могут быть представлены в ироническом, издевательском плане, как в приведенном ниже фрагменте:
Le candidat socialiste se devait d’abord de s’inscrire dans le récit national et, de fait, les références à l’Histoire et à la nation n’ont pas manqué. C’est ce qui a séduit Marie-Claude, venue de la Somme avec son mari Michel. 
(Paris-Match, 2012, 06.02)

Глагол séduir, примененный здесь для обозначения изменения состояния одной из активисток предвыборной компании Франсуа Олланда, помимо значения обольщать, прельщать, как нам представляется, сохраняет элементы значения совращать, соблазнять, что служит целям дискредитации политического оппонента, поскольку, с одной стороны, совратить, соблазнить, обольстить – это не самые «чистые» приемы политической борьбы, с другой стороны, так просто совратить, соблазнить, обольстить описанными ранее приемами оратора можно не самых стойких участников политических событий.

Подводя итог, можно сказать, что в публицистике политической тематики используются самые изощренные и потому наиболее действенные лингвопрагматические средства достижения целей речевой коммуникации.    
